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St. Edward’s Episcopal Church 
 
 

 

 
 

HOLY EUCHARIST, RITE II - SANTA EUCARISTÍA, RITO II 
PENTECOST/ PENTECOSTÉS  
June 8, 2025 @ 11:00 a.m.  

 
 
 
 

It is customary to stand during the singing of hymns. It is appropriate to either stand, sit, or kneel for prayers. 
If you are visiting with us today, please be sure to fill out a Visitor Card and give it to one of our users.  We are 

blessed that you are here, and we look forward to meeting you!  All items in bold are to be read aloud by the people.    
 
 
 

Es costumbre ponerse de pie para los himnos y estar de pie, de rodillas o sentado para las oraciones. Si nos esta 
visitando hoy, por favor, llene una tarjeta de visitante y entreguela a un ujier. Que bendición tenerlos con nosotros, 

esperamos conocernos pronto! Las palabras en negrita seran leídos en voz alta por el pueblo. 
 
 
 
GATHERING SONG O fiery Spirit/O ardiente Espiritu 
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PROCESSIONAL  Alabaré                                (From Flor y Canto) 

 

Estribillo/Refrain 
     Alabaré, Alabaré, Alabaré a mi Señor.   
     O come and sing, o come and sing, come sing your praises to the Lord. 
 

1.  Todos unidos, alegres cantamos gloria y alabanzas al Señor. 
Gloria al Padre, gloria al Hijo, y gloria al Espíritu de amor. 

 Estribillo/Refrain 
 

2.  All of the faithful gathered at the table, in mind and spirit one in true accord. 
Many are praying, others are saying, “With joyful hearts, O come and praise the Lord.” 

 Estribillo/Refrain 
 

3.  Somos tus hijos, Dios Padre eterno, Tu nos has creado por amor. 
Te adoramos, te bendecimos, y todos cantamos en tu honor. 

 Estribillo/Refrain 
 

 
THE WORD OF GOD - LA PALABRA DE DIOS 

 
 

     OPENING ACCLAMATION    ACLAMACIÓN INICIAL 
 Presider: †Alleluia. Christ is risen.  Oficiante: †¡Aleluya! Cristo ha resucitado. 

 People:    The Lord is risen indeed.  
Alleluia. 

 Pueblo: ¡Es verdad! El Señor ha resucitado. 
¡Aleluya! 

  Presider: There is one Body and one  
Spirit: 

 Oficiante: Hay un solo cuerpo y un solo 
espíritu; 

  People: There is one hope in God’s  
call to us. 

 Pueblo: Hay una esperanza en el llamado 
que Dios nos hace; 
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  Presider: One Lord, one Faith, one  
Baptism. 

 Oficiante: Un solo Señor, una sola fe, un solo 
bautismo; 

  People: One God and Father of all.  Pueblo: Un solo Dios y Padre de todos. 
 

 
HYMN OF PRAISE                                    People of God - Pueblo de Dios                (From Voices Found) 
 

 
 

OPENING COLLECT 
 
O God, who on this day taught the hearts of your 
faithful people by sending to them the light of your 
Holy Spirit: Grant us by the same Spirit to have a right 
judgment in all things, and evermore to rejoice in his 
holy comfort; through Jesus Christ your Son our 
Lord, who lives and reigns with you, in the unity of 
the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen. 
 
 
 
THE FIRST READING :                         ACTS 2:1-21 

 Please be seated.   

  ORACION COLECTA 
 
Oh Dios, que en este día enseñaste a los corazones 
de tus fieles, enviándoles la luz de tu Espíritu Santo: 
Concédenos por el mismo Espíritu, que tengamos 
un juicio acertado en todas las cosas, y que nos 
regocijemos siempre en su santa fortaleza; por 
Jesucristo tu Hijo nuestro Señor, que vive y reina 
contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo 
Dios, por los siglos de los siglos.  Amén. 

 
 
PRIMERA LECTURA:                    HECHOS 2:1-21 
Sentados. 
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A Lesson from the Acts of the Apostles.  Lectura del Libro de los Hechos de los Apóstoles. 

When the day of Pentecost had come, the 
disciples were all together in one place. And 
suddenly from heaven there came a sound like the 
rush of a violent wind, and it filled the entire 
house where they were sitting. Divided tongues, as 
of fire, appeared among them, and a tongue rested 
on each of them. All of them were filled with the 
Holy Spirit and began to speak in other languages, 
as the Spirit gave them ability.  
 

(All in your native language) Now there were devout 
Jews from every nation under heaven living in 
Jerusalem. And at this sound the crowd gathered 
and was bewildered, because each one heard 
them speaking in their native language of each. 
Amazed and astonished, they asked, "Are not all 
these who are speaking Galileans? And how is it 
that we hear, each of us, in our own native 
language? Parthians, Medes, Elamites, and 
residents of Mesopotamia, Judea and 
Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and 
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya 
belonging to Cyrene, and visitors from Rome, 
both Jews and proselytes, Cretans and Arabs-- in 
our own languages we hear them speaking about 
God's deeds of power." All were amazed and 
perplexed, saying to one another, "What does 
this mean?" But others sneered and said, "They 
are filled with new wine." 
 

 
 
 
But Peter, standing with the eleven, raised his 
voice and addressed them, "Men of Judea and all 
who live in Jerusalem, let this be known to you, 
and listen to what I say. Indeed, these are not 
drunk, as you suppose, for it is only nine o'clock 
in the morning. No, this is what was spoken 
through the prophet Joel: `In the last days it will 
be, God declares, that I will pour out my Spirit 
upon all flesh, and your sons and your daughters 
shall prophesy, and your young men shall see 
visions, and your old men shall dream dreams. 

 Cuando llegó la fiesta de Pentecostés, todos los 
creyentes se encontraban reunidos en un mismo 
lugar. De repente, un gran ruido que venía del 
cielo, como de un viento fuerte, resonó en toda la 
casa donde ellos estaban.  Y se les aparecieron 
lenguas como de fuego que se repartieron, y sobre 
cada uno de ellos se asentó una. Y todos quedaron 
llenos del Espíritu Santo, y comenzaron a hablar en 
otras lenguas, según el Espíritu hacía que hablaran. 
 

(Todos, en su primera lengua) Vivían en Jerusalén 
judíos cumplidores de sus deberes religiosos, que 
habían venido de todas partes del mundo.  La 
gente se reunió al oír aquel ruido, y no sabía qué 
pensar, porque cada uno oía a los creyentes hablar 
en su propia lengua. Eran tales su sorpresa y su 
asombro, que decían: —¿Acaso no son galileos 
todos estos que están hablando? ¿Cómo es que los 
oímos hablar en nuestras propias lenguas? Aquí 
hay gente de Partia, de Media, de Elam, de 
Mesopotamia, de Judea, de Capadocia, del Ponto 
y de la provincia de Asia, de Frigia y de Panfilia, 
de Egipto y de las regiones de Libia cercanas a 
Cirene. Hay también gente de Roma que vive 
aquí; unos son judíos de nacimiento y otros se han 
convertido al judaísmo. También los hay venidos 
de Creta y de Arabia. ¡Y los oímos hablar en 
nuestras propias lenguas de las maravillas de Dios! 
Todos estaban asombrados y sin saber qué pensar; 
y se preguntaban: —¿Qué significa todo esto? Pero 
algunos, burlándose, decían: —¡Es que están 
borrachos! 
 

Entonces Pedro se puso de pie junto con los otros 
once apóstoles, y con voz fuerte dijo: «Judíos y todos 
los que viven en Jerusalén, sepan ustedes esto y 
oigan bien lo que les voy a decir. Éstos no están 
borrachos como ustedes creen, ya que apenas son 
las nueve de la mañana. Al contrario, aquí está 
sucediendo lo que anunció el profeta Joel, cuando 
dijo: “Sucederá que en los últimos días, dice Dios, 
derramaré mi Espíritu sobre toda la humanidad; los 
hijos e hijas de ustedes comunicarán mensajes 
proféticos, los jóvenes tendrán visiones, y los viejos 
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Even upon my slaves, both men and women, in 
those days I will pour out my Spirit; and they shall 
prophesy. And I will show portents in the heaven 
above and signs on the earth below, blood, and 
fire, and smoky mist. The sun shall be turned to 
darkness and the moon to blood, before the 
coming of the Lord's great and glorious day. Then 
everyone who calls on the name of the Lord shall 
be saved.' " 

tendrán sueños. También sobre mis siervos y siervas  
derramaré mi Espíritu en aquellos días, y 
comunicarán mensajes proféticos. En el cielo 
mostraré grandes maravillas, y sangre, fuego y 
nubes de humo en la tierra. El sol se volverá 
oscuridad, y la luna como sangre, antes que llegue 
el día del Señor, día grande y glorioso. Pero todos 
los que invoquen el nombre del Señor, alcanzarán 
la salvación.” 

Lector: The Word of the Lord.  Lector:  Palabra del Señor. 
People: Thanks be to God.  Pueblo: Demos gracias a Dios. 

 
 

 
 

PSALM   104:25-35,37                                                       
                                 

 The Lector reads the verses.  The Congregation sings the refrain.    El Líder lee estrofas y la congregacion la respuesta. 

Refrain/Respuesta  

 
 

25.  O Lord, how manifold are your works! * 
  in wisdom you have made them all; the earth is full of your creatures. 
26.  Yonder is the great and wide sea with its living things too many to number, * 
  creatures both small and great. 
27.  There move the ships, and there is that Leviathan, * 
  which you have made for the sport of it. 
28.  All of them look to you * 

  to give them their food in due season.   Refrain/Respuesta  
 

29.  Se la das, la recogen; * 
  abres tu mano, se sacian de bienes. 
30.  Escondes tu rostro y se espantan; * 
  les quitas el aliento; expiran y vuelven a su polvo. 
31.  Envías tu Espíritu y son creados; * 
  así renuevas la faz de la tierra.  
32.  Perdure la gloria del Señor para siempre; * 

  alégrese el Señor en todas sus obras.   Refrain/Respuesta  
  

33.  He looks at the earth and it trembles; * 
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  he touches the mountains and they smoke. 
34.  I will sing to the Lord as long as I live; * 
  I will praise my God while I have my being. 
35.  May these words of mine please him; * 
  I will rejoice in the Lord. 
37.  Bless the Lord, O my soul. * 

  Hallelujah!       Refrain/Respuesta  
 
 
GOSPEL HYMN                                                                         HIMNO PARA EL EVANGELIO 

 The hymn will be repeated after the Gospel/ El himno se repetirá después del Evangelio. 

 
 
  

THE HOLY GOSPEL:                JOHN 14:8-17  EL SANTO EVANGELIO:  –         SAN  JUAN 14:8-17 
Presider : †The Holy Gospel of our Lord Jesus 

Christ according to John. 
 Oficiante: †Santo Evangelio de Nuestro 

Señor Jesucristo según San Juan. 
People:    Glory to you, Lord Christ.  Pueblo: ¡Gloria a ti, Cristo Señor! 
Philip said to him, “Lord, show us the Father, 
and we will be satisfied.”  Jesus said to him, “Have 
I been with you all this time, Philip, and you still 
do not know me? Whoever has seen me has seen 
the Father. How can you say, ‘Show us the 
Father’?  Do you not believe that I am in the 
Father and the Father is in me? The words that I 
say to you I do not speak on my own, but the 
Father who dwells in me does his works.  Believe 
me that I am in the Father and the Father is in 
me, but if you do not, then believe[a] because of 
the works themselves.  Very truly, I tell you, the 
one who believes in me will also do the works that 
I do and, in fact, will do greater works than these, 
because I am going to the Father.  I will do 
whatever you ask in my name, so that the Father 
may be glorified in the Son.  If in my name you 
ask me for anything, I will do it.   “If you love me, 
you will keep my commandments.  And I will ask 
the Father, and he will give you another 

 Señor, muéstranos al Padre y nos basta», le dijo 
Felipe.  Jesús le dijo: «¿Tanto tiempo he estado 
con ustedes, y todavía no me conoces, Felipe? El 
que me ha visto a Mí, ha visto al Padre. ¿Cómo 
dices tú: “Muéstranos al Padre”?  ¿No crees que 
Yo estoy en el Padre y el Padre en Mí? Las palabras 
que Yo les digo, no las hablo por Mi propia 
cuenta, sino que el Padre que mora en Mí es el 
que hace las[a]obras.  Créanme que Yo estoy en el 
Padrey el Padre en Mí; y si no, crean por las obras 
mismas.   »En verdad les digo: el que cree en Mí, 
las obras que Yo hago, él las hará también; y aun 
mayores que estas hará, porque Yo voy al 
Padre .  Y todo lo que pidan en Mi nombre, lo 
haré, para que el Padre sea glorificado en el 
Hijo.  Si me piden algo en Mi nombre, Yo lo haré.  
»Si ustedes me aman, guardarán Mis 
mandamientos .  Entonces Yo rogaré al Padre, y 
Él les dará otro Consolador[b]para que esté con 
ustedes para siempre; es decir, el Espíritu de 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=JOhn%2014%3A8-17&version=NRSVUE#fen-NRSVUE-26669a
https://www.biblegateway.com/passage/?search=JOhn%2014%3A8-17&version=NBLA#fes-NBLA-26679a
https://www.biblegateway.com/passage/?search=JOhn%2014%3A8-17&version=NBLA#fes-NBLA-26685b
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Advocate, to be with you forever.  This is the 
Spirit of truth, whom the world cannot receive 
because it neither sees him nor knows him. You 
know him because he abides with you, and he will 
be in you. 

verdad, a quien el mundo no puede recibir, 
porque ni lo ve ni lo conoce, pero ustedes sí lo 
conocen porque mora con ustedes y estará en 
ustedes.   

Presider: The Gospel of the Lord.  Oficiante: El Evangelio del Señor. 
People: Praise to you, Lord Christ.  Pueblo: Te alabamos, Cristo Señor. 

 
THE SERMON/EL SERMON                                              THE REV. FABIO SOTELO     
Please be seated.  Sentados.     
 
                              
THE RENEWAL OF BAPTISMAL VOWS 
Please stand.  
 

    RENOVACIÓN DE VOTOS BAUTISMALES 
  De pie. 

Presider:     Do you reaffirm your enunciation of 
evil and renew your commitment to Jesus 
Christ? 

 Oficiante: ¿Reafirmas tu renuncia al mal y 
renuevas tu entrega a Jesucristo? 
 

People:    I do.  Pueblo: Sí, la reafirmo. 

 
Presider:   Do you believe in God the Father? 

  
Oficiante: ¿Crees en Dios Padre? 

People:     I believe in God, the Father   
               almighty, creator of heaven and  
               earth. 

 Pueblo:      Creo en Dios Padre  
                 todopoderoso, creador del cielo y  
                 de la tierra. 

Presider:  Do you believe in Jesus Christ, the 
Son of God? 

 Oficiante: ¿Crees en Jesucristo, el Hijo de Dios? 

People:  I believe in Jesus Christ, his only Son, 
our Lord. He was conceived by the power of 
the Holy Spirit and born of the Virgin Mary. 
He suffered under Pontius Pilate, was 
crucified, died, and was buried. He descended 
to the dead. On the third day he rose again. 
He ascended into heaven, and is seated at the 
right hand of the Father. He will come again 
to judge the living and the dead. 
 

 Pueblo: Creo en Jesucristo, su único Hijo, 
nuestro Señor. Fue concebido por obra y gracia 
del Espíritu Santo y nació de María la Virgen. 
Padeció bajo el poder de Poncio Pilato. Fue 
crucificado, muerto y sepultado. Descendió a los 
infiernos. Al tercer día resucitó de entre los 
muertos. Subió a los cielos, y está sentado a la 
diestra de Dios Padre. Desde allí ha de venir a 
juzgar a vivos y muertos. 

Presider:  Do you believe in God the Holy Spirit? 
People:   I believe in the Holy Spirit, the holy 
catholic Church, the communion of saints, 
the forgiveness of sins, the resurrection of the 
body, and the life everlasting. 
 

 Oficiante: ¿Crees en Dios el Espíritu Santo? 
Pueblo:     Creo en el Espíritu Santo, la santa 
Iglesia católica, la comunión de los santos, el 
perdón de los pecados, la resurrección de los 
muertos, y la vida eterna. 
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Presider: Will you continue in the apostles’ 
teaching and fellowship, in the breaking of 
bread, and in the prayers? 

 Oficiante:  ¿Continuarás en la enseñanza y 
comunión de los apóstoles, en la fracción del pan 
y en las oraciones? 

People:     I will, with God’s help. 
 

 Pueblo:     Así lo haré, con el auxilio de Dios. 

Presider:   Will you persevere in resisting evil, 
and, whenever you fall into sin, repent and 
return to the Lord? 

 Oficiante:  ¿Perseverarás en resistir al mal, y 
cuando caigas en pecado, te arrepentirás y te 
volverás al Señor?  

People:     I will, with God’s help.  Pueblo:     Así lo haré, con el auxilio de Dios.  

Presider:   Will you proclaim by word and 
example the Good News of God in Christ? 

 Oficiante:  ¿Proclamarás por medio de la palabra y 
el ejemplo las Buenas Nuevas de Dios en Cristo?  

People:      I will, with God’s help.  Pueblo:     Así lo haré, con el auxilio de Dios. 
Presider:   Will you seek and serve Christ in all 
persons, loving your neighbor as yourself? 

 Oficiante: ¿Buscarás y servirás a Cristo en todas las 
personas, amando a tu prójimo como a ti mismo? 

People:     I will, with God’s help. 
 

 Pueblo:     Así lo haré, con el auxilio de Dios.  

Presider:  Will you strive for justice and peace 
among all people, and respect the dignity of 
every human being? 

   Oficiante: ¿Lucharás por la justicia y la paz entre  
  todos los pueblos y respeterás la dignidad de todo  
  ser humano? 

People:     I will, with God’s help.     Pueblo:     Así lo haré, con el auxilio de Dios.  
 

Presider: May Almighty God, the Father of our 
Lord Jesus Christ, who has given us a new birth 
by water and the Holy Spirit, and bestowed 
upon us the forgiveness of sins, keep us in 
eternal life by his grace, in Christ Jesus our 
Lord. Amen. 

 Oficiante: Que el Dios todopoderoso, Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, quien nos ha dado el 
nuevo nacimiento por medio del agua y del 
Espíritu Santo, y nos ha concedido el perdón de 
los pecados, nos guarde en la vida eterna por su 
gracia, en Cristo Jesús Señor nuestro. Amén. 

 

THE PRAYERS OF THE PEOPLE  
Standing or kneeling. 
 

Presider:  Your people are gathered together in this 
holy place, O God:  Fill this house with the Spirit’s 
presence and power as we pray to you:  May these 
words of ours find favor; we will rejoice in the Holy 
One. 
 

Litanist:  Gracious and loving One, in Christ you 
have spoken your Word to us, and because we have 
seen Jesus, we have seen God the Father:  Let our 
trust in your Spirit grow so fully that we may do the 
works that Christ has done, and greater works than 
these.  May these words of ours find favor; 
we will rejoice in power of your Holy Spirit. 
 
 

  

ORACIONES DE LOS FIELES 
  De pie o de rodillas.     

 

Oficiante:  Tu pueblo esta reunido en este santo 
lugar, oh Dios: Llena a este templo con la 
presencia de tu Espritu y su poder en nuestra 
oracion.  
 
Intercesor:  Dios de gracia y amor, en Cristo tu 
has dado tu Palabra a todos nosotros, y al ver a 
Cristo, hemos visto al Padre: Que la confianza 
en tu Espiritu crezca en nosotros para hacer la 
obra que Cristo ha hecho. Que nuestras 
palabras alcancen tu favor. 
Nos regocijamos en el poder de tu Espiritu. 
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Eternal One, scatter our pride and teach our 
leaders and all others who hold authority in the 
world to turn to you for instruction and truth.  May 
these words of ours find favor; 
we will rejoice in power of your Holy Spirit. 
 
 
 
 

Ever-present One, in wisdom you have made all 
things, and the earth is full of your creatures:  Pour 
out your Spirit upon all flesh and let the Comforter 
bring healing and peace to all who live with illness 
or suffering, oppression or injustice.  May these 
words of ours find favor; 
we will rejoice in power of your Holy Spirit. 
 
 

 
Holy One, we believe that you have made us in 
your image, a beautiful community of race, culture,  
and gender identities. We celebrate this diversity, 
for we believe in your creative imagination. Help us 
make it safe for all to live with integrity, for barriers 
to tumble down, and for all to live in peace. Send 
us out to change the world. May these words of 
ours find favor; 
we will rejoice in power of your Holy Spirit. 
 
 

 
We give thanks for your benevolence and 
providence as we offer our prayers of gratitude and 
praise, especially for the birthdays of  Steven 
Beltran, Imma Barnes, Ali Van Slyke, Ricardo 
Pachero, Robert Baafi, Herbert Thomas, Briana 
Khaleel (The congregation may add their own petitions). 
May these words of ours find favor; 
we will rejoice in power of your Holy Spirit. 
 
 

 
We rejoice that you promise to answer our prayers 
offered in Jesus’ name.  Listen to all who call to you 
for help and honor our prayers on behalf of those 
for whom we intercede, especially Craig, Hanna, 
Ben Rosilee and family Carolyn, Samuel, Former 
President Biden, Olive, Julie, Rick, Ryan, Cindy, 
Rosemary, Delores, Xhakeal, Jasmine, Sarah, Jan, 
Patrick, Joyce, Jorge, Shandi, Blanding and Lee 

Dios eterno, destruye el orgullo y ensena a los 
lideres que tienen autoridad en el mundo que 
se vuelvan a ti y sean instruidos por tus leyes y 
tu verdad. Que nuestras palabras alcancen tu 
favor. 
Nos regocijamos en el poder de tu Espiritu. 
 

Dios siempre presente, en tu sabiduria tu has 
hecho todas las cosas y la tierra esta llena de tus 
creaturas. Derrama tu Espiritu sobre nuestrea 
carne y que el Buen Consuelo traiga sanacion y 
paz a todos los que estan enfermos, sufrientes, 
oprimidos o son victimas de la injusticia. Que 
nuestras palabras alcancen tu favor. 
Nos regocijamos en el poder de tu Espiritu. 
 
 
 
 

Dios santo, nosotros creemos que tu has hecho a 
tu imagen una hermosa comunidad de razas, 
culturas e identidades de género. Nosotros 
celebramos esta diversidad de tu imaginacion 
creativa. Ayudanos a vivir con integridad, bajando 
las barreras que nos separan, y que todos vivamos 
en paz. Envianos para cambiar al mundo. Que 
nuestras palabras alcancen tu favor. 
Nos regocijamos en el poder de tu Espiritu. 
 

 

Te damos gracias por tu benevolencia y 
providencia al elevar nustras oraciones de 
gratitud y alabanza por quienes cumplen años: 
Steven Beltran, Imma Barnes, Ali Van Slyke, 
Ricardo Pachero, Robert Baafi, Herbert 
Thomas, Briana Khaleel (se añaden mas nombres). 
Que nuestras palabras alcancen tu favor. 
Nos regocijamos en el poder de tu Espiritu. 
 

 
Nosotros nos regocijamos por que tu has 
prometido responder a nuestras oraciones que 
te ofrecemos en el nombre de Jesus. Escucha a 
todos los que te buscan y atiende la voz de 
nuestra súplica que invocamos por Craig, 
Hanna, Ben Rosilee and family Carolyn, 
Samuel, Former President Biden, Olive, Julie, 
Rick, Ryan, Cindy, Rosemary, Delores, 
Xhakeal, Jasmine, Sarah, Jan, Patrick, Joyce, 



10 
 

(The congregation may add their own petitions). May 
these words of ours find favor; 
we will rejoice in power of your Holy Spirit. 
  
 
The earth and all its people are yours, O God:  
Raise into your eternal presence all who have died 
(The congregation may add their own petitions). May 
these words of ours find favor; 
we will rejoice in power of your Holy Spirit. 
 
 

 

Presider:  How manifold are your works, O Holy 
One; you open your hand and all your creatures are 
filled with good things:  Let your Spirit abide with 
us and in us, that we may love you and keep your 
commandment to love one another, dwelling in 
the unity of the Son, who with the Father and the 
Holy Spirit lives and reigns, One God, for ever and 
ever.  Amen.  

Jorge, Shandi, Blanding and Lee (La 
congregación puede añadir sus propias peticiones).  
Que nuestras palabras alcancen tu favor. 
Nos regocijamos en el poder de tu Espiritu. 
 
 

La tierra y toda su gente son tuyas, Oh Senor. 
Levanta a tu eterna presencia a todos quienes 
han muerto (se añaden nombres de los difuntos).   
Que nuestras palabras alcancen tu favor. 
Nos regocijamos en el poder de tu Espiritu. 
 

 
Oficiante:  Que grandes son tus obras, Oh Dios 
Santo. Tu abres tus manos y todas tus creaturas se 
llenan de toda tu bondad; permite que tu Espiritu 
viva entre y dentro de nosotros, para que te 
amemor y guardemos tus mandatos de amor de 
uno por el otro, habitando en la unidad de tu 
Hijo, quien con el Padre y el Espiritu Santo vive y 
reina, un Dios, ahora y por siempre.  Amén.  

    
   THE PEACE               
  Presider:  The peace of the Lord be 
                always with you. 
  People: And also with you. 

 

 
 

LA PAZ           
 Presidir: La paz del Senor este siempre con vosotros. 
 People: Y con tu Espiritu. 

 

All exchange the sign of peace. Please be seated.                  Todos intercambian la señal de paz.  Sentados. 

 
BLESSING FOR THE GRADUATES AND TEACHERS 

 
POR LOS GRADUADOS Y PROFESORES 

Gracious and caring God, our source of light, 
knowledge, and understanding, we ask for your 
almighty hand to be upon these graduates as we send 
them forward. Bless their teachers, who have 
challenged, cared, and crafted them along this 
academic journey, their families and the many who 
have sacrificed and worked to see them to this 
hopeful moment. With their classes and grading 
now complete, may they strive toward excellence in 
all they do. In the Power of the Holy Spirit we pray. 
Amen.  

Dios de gracia y bondad, fuente de luz, 
conocimiento y sabiduría, extiende tu mano 
sobre todos los que se gradúan y a quienes 
enviamos al mundo. Bendice a sus profesores, 
que los han retado, cuidado y formado en este 
viaje academico. A sus familias y a todos aquellos 
que se han sacrificado trabajando con esmero 
para verlos llegar a este momento d sus vidas. 
Ahora que han terminado sus clases y se han 
graduado, permite que ellas y ellos busquen y 
encuentren la perfección en todo lo que hacen. 
Te lo pedimos en el poder del Espíritu Santo. 
Amén. 
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ST. EDWARD’S SCHOLARSHIP RECIPIENTS  
BENEFICIARIOS DE LA BECA ST. EDWARD’S 

 

Imma Barnes, Ezekiel Kale Higgins, Allie Samantha Sotelo 
Hillary Toomey. 

 

THE HOLY COMMUNION 
OFFERTORY SENTENCE               

Presider:  "Let your light shine before others, so that they may see your good works and give glory 
to your Father in heaven." (Matthew 5:16) 

Oficiante: “Deja que tu luz brille ante los demas, para que vean tu buenas obras y glorifiques a 
nuestro Padre celestial.” (Mateo 5:16) 

During the Offertory Hymn the ushers will collect the gifts and bring them to  the altar. 
Children will bring their colored bulletins with the gifts. Lo niños traen el boletin con la ofrenda. 

 

THE COLLECTION       Bambelela     Choir & Coro 
LA COLECCIÓN       Soloist: Rich Van Slyke 
 

OFFERTORY                     Envía tu Espirítu     Choir & Coro 
OFERTORIO   St. Edward’s Liturgical Dance Team 
 

PRESENTATION HYMN       Cantad al Señor             (From El Himnario) 
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THE GREAT THANKSGIVING – PLEGARIA EUCARISTICA                                                         

 
Eucharistic Prayer of the Immigrant                        Plegaria Eucarística del Emigrante     

 

Presider: 
People: 
Presider: 
People: 
Presider: 
  
People: 

The Lord be with you. 
And also with you 
Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord  
our God. 
It is right to give our thanks  
and praise. 

 
 
It is truly right and just to praise and thank you 
always Good Father, Source of all creation. You 
made the heavens with your powerful love, and 
tenderly gave us the earth as a nourishing mother, 
to be our cradle, home, and grave. You adorned her 
with valleys and mountain chains, volcanoes and 
mighty rivers, islands caressed by waves, lush 
jungles and desolate deserts. But we fell into sin 
and turned our backs on you. We appropriated 
what is yours and bound it in barbed wire; we 
turned against each other, and turned the paradise 
you entrusted to us into a hell of misery and pain.  
Millions of your children were forced to seek their 
hope in alien lands.  Yet, you did not abandon 
those who abandoned you.  As a good Father you 
forgive us; as a Mother, you wait for us with tender 
love.  And in the fullness of time you sent us your 
own Son, an immigrant from heaven to earth, and 
he who lived in communion with you came to live 
in solidarity with us.  Therefore we praise you with 
the angels and archangels, with our ancestors, and 
all who already enjoy what we still yearn for, 
acclaiming you without ceasing: 

 
 

Oficiante: El Señor sea con ustedes. 
Pueblo: Y con tu espíritu. 
Oficiante: Elevamos los corazones. 
Pueblo: Los tenemos levantados al Señor. 
Oficiante: Demos gracias al Señor nuestro  
                   Dios. 
Pueblo: Es justo darle gracias y  
                   alabanza. 

 
En verdad es justo que siempre te alabemos y te 
demos gracias, Dios nuestro, Origen de toda la 
creación. Creaste los cielos con tu amor poderoso, y 
con cariño nos diste la tierra como madre nutricia 
para ser nuestra cuna, nuestro hogar y nuestra 
sepultura. La adornaste con llanos y cordilleras, 
volcanes, ríos caudalosos, islas acariciadas por olas, 
selvas frondosas y desiertos desolados. Pero nosotros 
caímos en pecado y te dimos la espalda. Nos 
apropiamos de lo que es tuyo y le pusimos un cilicio 
de alambradas; nos volvimos unos contra otros e 
hicimos del paraíso que nos encomendaste un 
infierno de dolor y de miseria. Millones de tus hijos 
se vieron obligados a buscar su esperanza en tierra 
extraña. Pero tú no abandonaste a quienes te 
abandonaron. Nos perdonas como Padre bueno y 
nos esperas con cariño de Madre. En la plenitud de 
los tiempos nos enviaste a tu propio Hijo que emigró 
de los cielos a la tierra, y el que estaba en comunión 
contigo se hizo solidario con nosotros. Por tanto te 
alabamos con los ángeles y arcángeles, con todos 
nuestros antepasados y con todos los que gozan ya lo 
que nosotros esperamos, y te aclaman sin cesar: 
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SANCTUS                             Santo, santo, santo         (From Wonder, Love & Praise) 

 

 
Your Son Jesus Christ, our brother, immigrant 
from heaven and a model of immigrants, worked 
the wood with his calloused hands, becoming poor 
like us to make us rich in your grace. He walked 
dusty paths to spreading your Word, proclaiming 
your forgiveness and amnesty and announcing to 
the poor the good news of their liberation. The 
night in which he washed the feet of his friends, the 
night in which he was betrayed and handed over to 
torture and death, our Lord and companion, Jesus, 
took bread, said the blessing, broke the bread, and 
gave it to his friends while saying: Take, eat, all of 
you. This is my Body given for you. Do this for the 
remembrance of me. After supper he took the cup, 
said the blessing, and gave it to his friends saying, 
Drink this all of you, this is the my blood of the 
new covenant, which is shed for you and for all for 
the forgiveness of sins. Do this for the 
remembrance of me.  
 

 

Therefore we proclaim the mystery of faith: 
Christ has died to give us life. 
Christ has risen to make us free. 
Christ will return to establish his Reign. 

 
 
 

 Tu Hijo Jesucristo, nuestro hermano, emigrante de 
los cielos y modelo de emigrantes, trabajó la madera 
con sus manos duras, y se hizo pobre con nosotros 
para hacernos ricos en tu gracia. Transitó los 
caminos polvorientos para anunciar tu Palabra, para 
proclamar el perdón y la amnistía, para anunciar a 
los pobres la buena noticia de su liberación. La 
noche en que lavó los pies a sus amigos, la misma 
noche en que le traicionaron y le entregaron a la 
tortura, nuestro Señor y compañero Jesús tomó el 
pan en sus manos, dijo la bendición, lo partió y 
repartió a sus amigos diciendo, Tomen y coman 
todos de él, porque esto es mi cuerpo entregado por 
ustedes. Hagan esto como memorial mío. Después 
de la cena tomó el cáliz, dijo la bendición, y lo 
entregó a sus amigos diciendo: Beban todos de este 
cáliz, porque esto es el cáliz de la nueva alianza en 
mi sangre: sangre derramada por ustedes y por toda 
la familia humana para el perdón de los pecados. 
Siempre que lo beban háganlo como memorial mío. 
 
Por tanto proclamamos el misterio de fe: 

Cristo ha muerto para darnos vida. 
Cristo ha resucitado para hacernos libres. 
Cristo volverá para instaurar su Reino. 
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In this memorial of your amnesty and forgiveness 
we celebrate the wonder of your love as we offer you 
this bread and wine. Send upon them the dew of 
your Holy Spirit, that they may be for us the body 
and blood of your Son, our companion, the food 
and refreshment of a pilgrim people. Fill us with 
your grace and blessing, to be artisans of your 
justice and instruments of your peace in our torn 
world. Gather your church, scattered over the globe 
in the unity of faith, hope and love. 

 

Have compassion on all who suffer alone, without 
shelter, and free the victims of hunger, 
oppression and persecution for the sake of justice, 
from the terror of war and torture in prisons. Make 
us all sharers in the hope of glory, and come soon, 
with your eternal reign, where we will sing your 
praises forever. 
 

Through Christ, with Christ and in Christ, in the 
unity of the Holy Spirit, all honor and glory, is 
yours, almighty Father, now and forever. Amen. 

 

And now, as our Savior Christ has taught us,  
we are bold to sing, 

En este memorial de la amnistía y el perdón 
celebramos el portento de tu amor y te ofrecemos 
este pan y este vino. Envía sobre ellos el rocío de tu 
Espíritu Santo, y así serán para nosotros el cuerpo 
y la sangre de tu Hijo nuestro compañero, la 
comida y refrigerio de un pueblo peregrinante. 
Cólmanos de tu bendición para que seamos 
artesanos de tu justicia e instrumentos de tu paz en 
este mundo desgarrado. Congrega en la unidad de 
la fe, la esperanza y el amor a toda tu Iglesia 
esparcida por el orbe. 

 

Ten compasión de los que sufren en soledad y 
desamparo. Salva a las víctimas del hambre, de la 
opresión, de la persecución a causa de la justicia, 
del terror de la guerra y de las torturas en las 
cárceles. Haznos a todos partícipes de la esperanza 
de gloria, y llévanos algún día al gozo de tu Reino 
eterno para cantar por siempre tus alabanzas. 

 

Por Cristo, con Cristo y en Cristo, en la unidad del 
Espíritu Santo, tuyos son el honor y la gloria, Padre 
omnipotente, ahora y por siempre. Amén. 

 

Ahora, oremos como Cristo nos ha ensenado 
cantando: 
 

THE LORD’S PRAYER  EL PADRE NUESTRO 
   Presider: And now, as our Savior Christ has 
   taught   us, we are bold to sing, 

 Oficiante: Ahora, como nuestro Cristo Salvador    
nos ha enseñado cantar, 
 

Cantors:         Our Father in heaven, 
All/Todos:      Santo sea tu nombre. 
Cantors:         Your kingdom come, your will be done, 
All/Todos:      Santo sea tu nombre. 
Cantors:         On earth as in heaven, 
All/Todos:      Santo sea tu nombre. 
Cantors:         Give us today our daily bread,  
All/Todos:      Santo sea tu nombre. 
Cantors:         Forgive us our sins, 
All/Todos:      Santo sea tu nombre.  
Cantors:         As we forgive those who sin against us, 
All/Todos:      Santo sea tu nombre. 
Cantors:         Save us from the time of trial, 
All/Todos:      Santo sea tu nombre. 
Cantors:         And deliver us from evil, 
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All/Todos:      Santo sea tu nombre. 
Cantors:         For the kingdom, the power and the glory are yours, 
All/Todos:      Santo sea tu nombre. 
Cantors:         Now and forever, amen. 

 
THE FRACTION        LA FRACCIÓN 
Presider: Alleluia. Christ our Passover is 
             sacrificed for us;  

 Oficiante:  Aleluya. Cristo nuestra Pascua se ha                  
                sacrificado por nosotros. 

People:  Therefore let us keep the feast.  
            Alleluia. 
 

 Pueblo:     Por tanto, celebremos la fiesta.  
               Aleluya. 

THE INVITATION / LA INVITACIÓN 
 

The Gifts of God for the People of God. 
Los dones de Dios para el pueblo de Dios. 

 

Communion is offered in both kinds by intinction. 
You are invited to take the host from the hands of the minister. 

La comunión es ofrecida en ambas especies por intincion. 
El ministro te dará el pan en la mano o en la boca.  

 
COMMUNION HYMNS /  HIMNOS DE COMUNIÓN.  
       From the following, as time permits. De lo siguiente, según lo permita el tiempo  
 

Communion Meditation / Meditación de Comunión (Pre-recorded.) 
  (For those unable to be present at the table with us today. Para aquellos que no puedan estar presentes en la mesa con nosotros hoy.)   
 

Spirit of the living God/ El Espíritu de Dios                    (From LEVAS Hymnal) 
1. Spirit of the living God, fall afresh on me; 

         Spirit of the living God, fall afresh on me. 
         Melt me, mold me, fill me, use me. 
         Spirit of the living God, fall afresh on me.  

 

2. Santo espíritu de Dios, ven sobre mí, 
    Santo espíritu de Dios, ven sobre mí. 
    Tómame, cámbiame, lléname, úsame. 
    Santo espíritu de Dios, ven sobre mí. 

 

3. Spirit of the living God, move among us all, 
      make us one in heart and mind, make us one in love: 
      humble, caring, selfless, sharing. 
      Spirit of the living God, fill our lives with love. 

 

Kumbaya / Someone’s Singing / Aguien canta (Traditional Gullah Song) 
1. Kumbaya, my Lord, kumbaya. Kumbaya, my Lord, kumbaya. 

Kumbaya, my Lord, kumbaya. O Lord, kumbaya. 
2. Someone’s singing, Lord… 
3. Alguien canta, Dios… 
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4. Someone’s crying, Lord… 
5. Alguien llora, Dios… 
6. Someone’s praying, Lord… 
7. Alguien reza, Dios… 
8. Kumbaya, mi Dios… 

 
SENDING FORTH THE EUCHARISTIC VISITOR            ENVIO DEL VISITANTE EUCARÍSTICO 
Presider: We send you forth bearing these Holy 
Gifts, that those to whom we go may share with 
us in the mystery of the presence of Christ our 
Lord. 

 

 Officiante: Te enviamos llevando estos Santos 
Dones, para que aquellos a quienes vayan que 
comparta con nosotros el misterio de la 
presencia de Cristo nuestro Señor. 

People: We who are many are one body 
because we share one bread, one cup. Amen. 

 Pueblo: Nosotros, que somos muchos, somos 
un solo cuerpo porque compartimos un pan, 
una taza. Amén. 

     

    POSTCOMMUNION PRAYER 
        Please stand, if able.   

Presider:  Let us pray.  

 ORACION DESPUES DE LA COMUNION 
De Pie 
Oficiante:  Oremos. 

Eternal God, heavenly Father, you have 
graciously accepted us as living members of 
your Son our Savior Jesus Christ, and you have 
fed us with spiritual food in the Sacrament of 
his Body and Blood. Send us now into the 
world in peace, and grant us strength and 
courage to love and serve you with gladness and 
singleness of heart; through Christ our Lord. 
Amen. 

 Dios Eterno, Padre celestial, en tu bondad tu 
nos has aceptado como miembros vivos de tu 
Hijo, nuestro Salvador Jesucristo; nos has 
nutrido espiritualmente con tu Cuerpo y con 
tu Sangre. Envíanos ahora en paz al mundo; 
revístenos de fuerza y de valor para amarte y 
servirte con alegría y sencillez de corazón; por 
Cristo nuestro Señor. Amén. 

    
   NOTICES 
 

     THE BLESSING 

  

AVISOS 
 

LA BENDCION 
Presider:  May the Son show you the Father, that 
you may ask and receive in such faithfulness that 
you will do greater and greater works in Christ's 
name.  May you love Jesus and so keep his 
commandments that the Spirit of truth may dwell 
with you and in you.  May the Holy Spirit abide 
with you to fill you with wisdom, love and peace.  
And the blessing of the ever-present and 
indwelling God,the Father, the Son, and the Holy 
Spirit, be with you and remain with you forever. 
Amen.  

 Oficiante: Que su Hijo te muestre al Padre, 
para que recibas su fidelidad para hacer 
grandes obras en nombre de Cristo. Que 
ames a Cristo y guardes sus mandamientos 
para que el Espiritu de la verdad viva contigo 
y en ti. Que el Espiritu Santo habite contigo 
y te llene de su sabiduria, amor y paz. Y la 
bendicion del Dios Siempre-resente, que vive 
en ti, el Padre, el Hijo y el Espritu Santo, 
esten contigo y permanezcan contigo para 
siempre. Amén.  
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RECESSIONAL HYMN                                            Quédate, Señor 

Please follow the choir as we all dance and wave streamers in celebration of Pentecost. 
Por favor, sigan al coro mientras todos bailamos y agitamos serpentinas en celebración de Pentecostés. 

 

Estribillo 
     Quédate, Señor. Quédate, Señor. Quédate, Señor, en cada corazón.  
     Quédate, Señor. Quédate, Señor. Quédate, Señor, aquí, aquí, aquí.  
 

1. El Espíritu de Dios se mueve, se mueve, se mueve.  
      El Espíritu de Dios se mueve dentro de mi corazón.   Estribillo 

 

2. Oh hermano, deja que se mueva se mueva, se mueva.  
Oh hermano deja que se mueva dentro de tu corazón.   Estribillo 

 

3. Oh hermano, deja que se mueva, se mueva, se mueva.  
Oh hermano deja que se mueva el Espíritu de Dios en tí.          Estribillo 

 

     Please join us for a Pentecost Reception in Nickelson Hall. Por favor, únase a nosotros para una recepción de 
Pentecostés en Nickelson Hall. 

 
THE DISMISSAL.                                                                       DESPIDIDA 

   Alleluia, alleluia.  Let us go forth in 
the name of Christ.  

 Oficiante: Aleluya. Aleluya. Salgamos en 
nombre de Cristo. 

  People:           
     

Thanks be to God. Alleluia, 
alleluia. 

 Pueblo: Demos gracias a Dios, Aleluya, 
Aleluya. 
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VBS - Celebrating God’s Gifts 
Intergenerational Program 

June 11-15, 2025 
6:30 pm - Dinner 

7:00 pm to 8:30 pm - Program 
15th 11:00  Sunday Service  & Picnic 

 
 

VBS- Caminar en el amor  – Diversidad 
Programa para toda la Familia 

11 al 15 de Junio, 2025 
6:30 p.m. - Cena 

7:00 p.m. to 8:30 p.m. - Programa 
El día 15 de 11:00 a.m  Servicio Bilingue y Picnic 
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St. Edward’s Episcopal Church 

737 Moon Road 
P. O. Box 351 

Lawrenceville, GA.  30046 
Phone: 770-963-61289 

www.StEds.love 
 

Serving Today 
Presider & Preacher -  The Rev. Fabio Sotelo 

Verger – Leslie Nystrom 
Altar Guild – Ericia Harris & Jewel Ffrench 

Flowers – Flower Guild 
Crucifer – Emmanuel Mitchell 

Gospel Bearer – Lawrenceville Toomey 
Torches -  Teresa Guzman & Hillary Toomey 

Eucharistic Ministries – Claudia Sotelo, John Nystrom, Anyela Gutierrez  
Eucharistic Visitor – Kip Cloward 

1st. Reading – Marvelle Martin &Teresa Guzman 
Psalm – Choir & Congregation 

Intercessions – George Herrin & Sandra Olvera 
Ushers – Kevin Lee, Choco Harmon, Cecilia Midzi, Bob Wahl & 

Sound & Video - Ted Ruchalski & Al Tubman 
Keyboards - Carla Strott 

Guitars – Rich Van Slyke & Gustavo Romero 
Flutes – Lee Ann Sipe & Sanya Simmons 

Horn in F – Lois Simon 
Bass Guitar – Rick Simon 
Percussion – Rafael Núñez 

Coro de San Eduardo 
St. Edward’s Choir 

St. Edward’s Ringers 
Liturgical Dance Team –Salena Sandford Staub, Jeannette Best- Núñez, 

Bryleigh Pope, Brelynn Whigham, Sylvia Langley, Alejandro Soto  
 

Parish Personnel 
The Rt. Rev. Robert C. Wright, Diocesan Bishop 

The Rev. Fabio Sotelo, Priest-in-Charge 
Leslie Nystrom, Parish Administrator 

Leslie Nystrom, Verger 
Carla Strott, Director of Worship Arts 
Gustavo Romero, Director del Coro 

Ted Ruchalski, Media Engineer & Technology Consultant 
William Paasewe, Treasurer 

Diane Van Slyke, Assistant Treasurer 
Magalie Nemorin-Nonez, Bookkeeper 

Nicole Harrison, Chancellor 
 

The Vestry of Saint Edward’s 
Jennifer Khaleel, Senior Warden 
Darcey Tatum, Junior Warden,  

Brendalyne Tamba-Dahn, Martha Cuenca, Teresa Guzmán, Ruth Mannah, Lorenzo 
Clarke, George Herrin, Kathy Yukishige, Charmaine Mitchell, Lee Ann Sipe. 

Youth Representatives to the Vestry: Lawrence Toomey III & Emmanuel Mitchell. 
Mary Lu Rogers, Clerk of the Vestry 

  
Those wishing to donate flowers are asked to contact the parish office @ 

770-963-6128 or via email: parishadmin@stedwardsonline.org 
 

Aquellos que deseen donar flores deben comunicarse con la oficina 
parroquial 

@ 770-963-6128 o por correo electrónico: 
parishadmin@stedwardsonline.org 
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